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copy  availabla  (or  filming.  Faaturai  of  this  copy  which 
may  ba  bibliographically  uniqua,  which  may  altar  any 
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Covart  damagad/ 
Couvartura  endommagea 

Covart  rattorad  and/or  laminatad/ 
Couvartura  ratUuria  at/ou  palliculéa 

Covar  titia  mitsing/ 

La  titra  da  couvartura  manqua 

Colourad  mapt/ 

Caitat  géographiquat  an  coulaur 

Colourad  Ink  (i.e.  othar  than  blua  or  blackl/ 
Encra  da  coulaur  (i.a.  autra  qua  blaua  ou  noira) 

Colourad  platas  and/or  illuttrationt/ 
Planchas  et/ou  illustrations  en  couleur 


□  Bound  with  other  matériel/ 
Relié  avec  d'autres  documents 
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Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  Interior  margin/ 

La  reliure  serrée  peut  causer  da  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  leaves  addad  during  restoration  may  appaar 
within  the  text.  Whenever  possible,  thèse  hava 
been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  aioutéas 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  la  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 


Additional  commente:/  li  n'existe  pas 

Commentaires  supplémentaires: 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire  qu'il 
lui  a  été  postiMa  da  ta  procurer.  Lct  détaili  da  cet 
exemplaire  qui  sont  paut-ltra  uniquat  du  point  da  vue 
bibliographiqua,  qui  peuvent  modifier  une  image 
reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une  modification 
dant  la  méthode  normale  de  f  ilmage  sont  indiqués 
ci-detsout. 
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□  Pagat  rettored  and/or  laminatad/ 
Pagat  rettauréas  et/ou  pelliculéct 

0Paget  discoloured.  stained  or  foxad/ 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

□  Paget  detachad/ 
Pages  détachées 
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Quality  of  print  varies/ 
Qualité  inégale  de  l'impression 

Continuous  pagination/ 
Pagination  continue 


Includes  index(es)/ 
Comprend  un  (des)  index 

Title  on  header  takan  from:  / 
Le  titre  de  l'entête  provient: 

issue/ 


□  Title  page  of  issue 
Page  de  titre  de  la 
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Caption  of  Issue/ 
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Masthaad/ 

Générique  (périodiques)  de  la  livraison 
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The  copy  filmed  h«r«  has  b««n  raproducad  thanka 
to  tha  ganaroaity  of  : 

Thomas  Fithar  Rara  Book  Library, 
Univartity  of  Toronto  Library 

Tha  imagas  appaaring  hara  ara  tha  bast  quality 
possibla  contidaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  contract  spacificatlona. 


Original  copias  in  printad  papar  covars  ara  fllmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  last  paga  with  a  printad  or  lllustratad  impras- 
slon,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AH 
othar  original  copias  ara  fllmad  baginning  on  tha 
first  paga  with  a  printad  or  lllustratad  impras- 
sion,  and  anding  on  tha  last  paga  with  a  printad 
or  lllustratad  imprassion. 


Tha  last  racordad  frama  on  aach  microficha 
shall  contain  tha  symbol  — **>  (maaning  "CON- 
TINUED"),  or  tha  symbol  y  (maaning  "END"), 
whichever  appllas. 

Maps,  platas,  charts,  atc,  may  ba  fllmad  at 
diffarant  raduction  ratios.  Thosa  too  larga  to  ba 
antiraly  includad  In  ona  axposura  ara  fllmad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar,  laft  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  f  ramas  as 
raquirad.  Tha  following  diagrams  lllustrata  tha 
method: 
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L'cxamplair*  filmé  fut  reproduit  grlc*  è  la 
générosité  de: 

ThomM  Fithcr  Rari  Bock  Library, 
Univcnity  of  Toronto  Library 

Los  imagos  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
fiimage. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  ie  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microficiie,  selon  le 
cas:  le  symbole  — ►  signifie  "A  SUIVRE",  ie 
symbole  y  signifie  "FIN  ". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  à  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  è  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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WHO  WON?      QUI  EST-CE  QUI  A  GAGN£? 

Pendant  que  l'on  discutait  la  contribution  de  $35,- 
000,000  que  le  Gouvernement  Borden  voulait  donner  à 
rAmirauté  Anglaise,  le  parti  libéral  reprochait  au  Gou- 
vernement l'alliance  monstrueuse  des  impérialistes  et  des 
nationalistes  au  cours  de  la  campagne  électorale  qui 
s'était  terminée  le  21  septembre  1911.  Sir  Georges 
Eulas  Foster,  parlant  au  nom  de  l'Administration  dont  il 
fait  partie  et  répondant  aux  reproches  plus  haut  men- 
tionnés, laissa  tomber  sur  la  Chambre,  cette  parole 
empreinte  de  cynisme  et  qui  laissait  entrevoir  toute 
l'astuce  et  la  ruse  avec  laquelle  l'alliance  hybride  avait  été 
contractée.    Who  won?    Qui  est-ce  qui  a  gagné? 

I 

"Voyez,  disait-il,  Sir  Robert  Borden  est  Premier 
"Ministre,  Sproule  est  Orateur  de  la  Chambre,  Hughes  est 

"à  la  Milice,  je  suis  au  Commerce!    Qui  a  gagné?" 

"Monek  dégoûté  à  laissé  son  siège,  Coderre  disgracié  est  à 
"notre  remorque,  Bruno  Nantel  est  muet  comme  une 
carpe,  Blondin  le  farouche  est  enchaîné  aux  pieds  de 
Sproule,  Jos.  Rainville  chante  le  "Rule  Britannia",  le 
"reste  des  nationalistes  est  à  la  Crèche,  nous  sommes  les 
"maîtres! qui  a  gagné?" 

Cet  aveu  terrible  dans  sa  signification,  aurait  dû 
révolter  la  conscience  des  Députés  nationalistes,  mais 
depuis  longtemps  leur  conscience  avait  été  muselée. 
(Quand  le  patronage  se  laissait  désirer  et  que  les  maîtres 
jINrenaient  leur  temps  pour  satisfaire  l'appétit  des  goinfres, 
'.é'il  y  avait  apparence  de  révolte,  vite  .un  des  puissants 
ministres  ordonnait  un  banquet;  on  mangeait,  surtout  on 
buvait;  les  Ministres  promettaient,  et  les  nationalistes 
chantaient  leur,  satisfaction  et  leur  triomphe. 
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Who  won?    Qui  a  gagné? 

Le  peuple  est  écrasé  sous  le  fardeau  de  l'impôt,  les 
manufacturiers  sont  protégés  à  outrance,  les  ouvriers 
crèvent  de  faim,  la  misère  promène  partout  ses  ravages. 
Il  est  vrai  que  Pelletier  est  juge,  que  Nantel  gagne  $8,000 
par  an  à  la  Commission  des  Chemins  de  Fer,  que  Blondin 
est  maintenant  Ministre,  que  Sévigny  est  Député- 
Orateur,  que  le  beau-frère  de  Bourassa  est  nommé  Juge, 
qu'^rra^jid  Lavergne  se  promène  avec  son  costume  de 
»  )eux  là  ont  gagné;  mais  le  parti  nationaliste 

( ..  '         Tàgné? 

Les  toi.âs  ont  accaparé  le  pouvoir  grâce  au  travail 
déprimant  du  parti  nationaliste;  ils  gardent  le  pouvoir, 
et  distribuent  quelques  bribes  de  patronage  aux  plus 
affamés  et  aux  plus  criards. 

Et  le  peuple  qu'a-t-il  gagné? 

Rien,  si  ce  n'est  la  dépression,  la  ruine  et  la  misère. 

Who  won?    Qui  est-ce  qui  ^  gagné? 

Les  manufacturiers,  les  industriels,  les  combines, 
les  trusts,  les  contracteurs,  les  voleurs!!! 

Bientôt  le  peuple  qu'on  a  bafoué,  le  peuple  dont  on 
s'est  moqué,  le  peuple  qu'on  a  trahi,  prendra  sa  cr  ose  en 
main  et  dira  au  Gouvernement:  "Au  21  septembre  1911, 
"you  won,  v.js  avez  gagné;  mais  aujourd'hui  Laurier 
^'wins!  Lauria-  gagne!  Et  vous  tous,  tories,  jinjoes, 
^'nationalistes,  extrémistes  de  toutes  les  couleurs  et  de  tous 
■"les  tons,  vous  allez  de  nouveau  rentra*  dans  l'ombre, 
""d'où  vous  n'auriez  jamais  dû  sortir.!!!"     - 


